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КОЛИ ЧЕРЛЕНИЦЯ (ЧЕРЛЕНИЧА) СТАЛА ЧЕРНЕЛИЦЕЮ? 

 
У статті аналізується еволюція назви сучасного селища міського типу Чернелиця. 

Автор відстоює думку, що первісною назвою населеного пункту була Черлениця (Черленича). 

На думку дослідника, зміна назви на сучасну відбулася в останній третині ХVІІІ ст., що могло 

бути зумовлене механічною заміною літер у початковій назві селища після переходу місцевості 

під владу австрійської адміністрації.   
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Походження назв населених пунктів Покуття і їх трансформація протягом віків є 

однією з надзвичайно цікавих і складних дослідницьких проблем. У цьому легко пере-

конатись на прикладі Чернелиці – селища міського типу, розташованого на правому 

березі р. Дністер, у Городенківському районі Івано-Франківської області
1
. Сьогодні 

воно відоме саме під назвою Чернелиця. Однак так було не завжди – назва цього покут-

ського селища пройшла певну трансформацію протягом століть, а в початковому ва-

ріанті мала зовсім інше звучання, ніж у наші часи.  

Поселення на території сучасного селища Чернелиця вперше (ми не беремо до 

уваги давньоруське городище на території сучасного хутора Залісся ІІ) згадується під 

датою 7 березня 1440 р., в дарчій грамоті польського короля Владислава Варненчика, 

якою він обіцяв на найближчому сеймі надати у село, разом з іншими 16 населеними 

пунктами Покуття і Поділля, червоногородському старості Теодорику Бучацькому, герба 

Абданк
2
. Цікаво, що в даному документі населений пункт згаданий під відмінною від 

сучасної назвою – Черленича (Czerlenycza). Схожі версії назви зустрічаємо і в галицьких 

земських актах з 1454, 1461, 1463, 1465, 1467, 1469, 1493 років. У них населений пункт 

названо: ―Czerlenycza‖, ―Magna Czerlenycza‖, ―Czerlenica‖, ―Czerlyenycza‖, ―Czerlie-

nycza‖, ―Czarlencze‖, ―Czerlenycza gnyla‖
3
. Іншу, ближчу до сучасної, назву ―Чернелича‖ 

(―Czernelycza‖) протягом ХV–ХVI ст. зустрічаємо тільки одного разу – в акті поділу 

спадку Теодорика Бучацького між його синами Михайлом та Яном, датованому 11 трав-

ня 1469 р.
4
. Як бачимо, протягом початкового періоду існування поселення на території 

центральної частини сучасного селища його найбільш поширеною назвою була ―Черле-

нича‖ або похідна від неї ―Черлениця‖. Тобто, в основі первісної назви лежав давньо-

руський корінь ―черлен‖, а не ―чернел‖ – корінь сучасної назви. 

 Безперечно, ми не маємо жодних підстав сумніватися в тому, що оригінальною 

назвою наддністрянської місцевості була ―Черленича‖, яка досить швидко трасформу-

валася в тісно пов‘язаний з нею топонім ―Черлениця‖. Це підтверджується як джере-

лами ХV століття, так і численними письмовими документами XVI–XVII ст.
5
. Д. Бучко, 

автор праці про назви населених пунктів Покуття, вважав, що таке найменування 

поселення походить від сьогодні безіменної річки, котра в середньовіччі мала назву 

―Черлениця‖ або ―Чернелиця‖
6
. Однак це пояснення дуже поверхове і не відповідає 

історичним реаліям. Ані історичні джерела, ані народна пам‘ять не зафіксували в око-

лицях селища жодної річки чи річечки, котра могла б мати таку назву. На сьогоднішній 

день в Чернелиці є тільки один потік, від якого, теоретично, могла б отримати назву 

місцевість. Однак він має зовсім іншу назву – ―Довжок‖, що повністю спростовує 

версію Д. Бучка.  

Значно правдоподібнішим і обґрунтованішим видається інше пояснення назви 

―Черленича‖/―Черлениця‖ – від староруського слова ―черлений‖, що означає ―черво-
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ний‖
7
. І справді, в околицях селища до наших днів збереглись багаті поклади червоної 

глини і червоного каменю (найкращим прикладом може бути гора Червона, що зна-

ходиться приблизно 7 км вище за течією Дністра, на протилежному боці річки). Обидва 

ці матеріали активно використовувалися населенням Чернелиці в побуті – як для виго-

товлення кераміки, так і для будівництва. Видається цілком логічним, що саме цим 

пояснюється походження первісної назви селища.  

Однак як і коли дійшло до зміни назви з ―Черлениця‖ на ―Чернелиця‖ і звідки 

взялася ця друга назва? На жаль, збережені джерела не дають ясної відповіді на останнє 

запитання. Що ж стосується часу зміни назви, то можемо досить упевнено говорити 

про те, що назва ―Чернелиця‖ або ―Чернолиця‖ входить до повсякденного вжитку не 

раніше другої половини ХVIІІ ст. Щоправда, вперше ми зустрічаємо її вже в 1469 р., а 

потім ще двічі в першій половині XVII ст. – в майнових справах Язловецьких з  1624–

1625 рр.
8
 та Чурилів і Станіславських – 1638–1639 рр.

9
. Однак до 1750-х рр. вона біль-

ше не вживалася жодного разу, тому припускаємо, що в даний період місцевість носила 

назву ―Черленича‖/―Черлениця‖. Підтвердженням цього є як приватна кореспонденція 

власників містечка, так і офіційна документація. Так, у заповіті великого коронного 

гетьмана Ієроніма Язловецького з 1607 р., якому в той час належав населений пункт, 

зустрічаємо назву ―Черлениця (―Czerlenica‖)‖
10

. Таку ж назву (―Черленице‖/―Czer-

lenice‖) бачимо в скарзі його доньки Ядвіги Язловецької королеві Володиславу ІV на 

свого зятя Януша Тишкевича датованій 1636 р.
11

 та в ―Сводной Галицко-Русской лето-

писи съ 1600 по 1700 годъ‖ (під датою 1658 р.)
12

. ―Черленицею‖ названо населений 

пункт і в ―Інструкції Галицького сеймику послам на Загальний (Вальний) сейм у 

Варшаві‖ від 25 лютого 1659 р.
13

. Така назва вживалася і в другій половині ХVII ст., що 

підтверджують справа про поділ спадщини Євфросинії Чарторийської з Станіславсь-

ких
14

 та інші документи Чарторийських
15

 і нових власників містечка – Дідушицьких
16

.   

Ситуація не змінилася і в першій половині XVIIІ ст., коли – як і раніше період – 

покутська місцевість виступала під назвою ―Черлениця‖. Її ми зустрічаємо, зокрема, в 

документах 1711
17

 та 1744 р.
18

. 

Фактично, нова назва – ―Чернелиця‖ (―Czernelica‖) – з‘явилася у вжитку тільки в 

середині ХVIII ст. Ми зустрічаємо її в датованому 26 липня 1755 р. документі тодіш-

ньої власниці містечка, Марціани Потоцької
19

. Однак аж до першого поділу Речі Пос-

политої в 1772 р., як у поточному вжитку, так і в офіційних документах, домінувала 

стара назва – ―Черлениця‖. Так, у наступних документах, від 9 липня 1757 р. та 1762 р., 

тієї ж Марціани Потоцької зустрічаємо власне назву ―Черлениця‖
20

.  

Видається, що різка зміна назви відбулася на нову, тільки після входження Гали-

чини до складу Австрійської імперії в 1772 р. Важко пояснити чому австрійська адмі-

ністрація віддала перевагу назві ―Чернелиця‖, але то власне вона, починаючи з кінця 

1770-х – початку 1780-х рр., повністю витіснила ―Черленицю‖ і стала офіційною наз-

вою покутського містечка. Саме її ми зустрічаємо як в офіційних документах 

австрійської влади (наприклад, на ―Мапі фон Міґа‖ (1779–1782)
21

 чи в ―Йосифінській 

метриці‖ (1787)
22

), так і в документах тодішніх власників населеного пункту Петра 

Потоцького (1780)
23

, Бахмінських (1774, 1775–1778, 1779–1781)
24

 і Вороничів (1777)
25

, 

а також в документах греко-католицької парафії (1782-1784)
26

 і домініканського монас-

тиря
27

. Як бачимо, протягом 70-х – 80-х рр. XVIII ст. назва ―Чернелиця‖ фактично ціл-

ковито витіснила назву ―Черлениця‖
28

. Одночасно з‘явився і певний різновид назви 

―Чернелиця‖ – ―Чернолиця‖
29

, однак він не набув поширення. 

Збережені архівні матеріали дозволяють вважати, що в останній третині ХVІІІ ст. 

стара назва містечка була повністю усунена і в усіх офіційних документах вживалася 
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вже тільки назва ―Чернелиця‖
30

. Таким чином, ―процес перетворення‖ Черлениці в 

Чернелицю завершився і остання назва міцно утвердилася як в офіційних документах, 

так і в поточному вжитку та збереглася до наших днів.  

На завершення хочемо висловити кілька припущень щодо причин зміни назви 

покутського містечка. Народна пам‘ять і традиція пов‘язують цю зміну як з діяльністю 

в Чернелиці вже згаданої вище ―чорнолицьої‖ княгині Євфросинії Чарторийської зі 

Станіславських
31

, так і з осадженням на цих теренах   ―чорнолицих‖ полонених татар. 

Однак наскільки достовірні наведені версії про зміну назви покутського містечка? На 

нашу думку, другу з них можна відкинути одразу. Відомо, що населений пункт знахо-

дився на прикордонних територіях, а полонених татар влада Речі Посполитої оселяла в 

глибинних регіонах держави (наприклад у Литві). З огляду на це, не маємо підстав 

говорити про можливе осадження полонених степовиків у покутській місцевості, відпо-

відно не може бути жодного зв‘язку між цим процесом і зміною назви вказаної місце-

вості. Що ж стосується першої з версій – походження нової назви від темного кольору 

обличчя Євфросинії Станіславської, то вона могла б видаватися правдоподібною, якщо 

б зміна назви населеного пункту відбулася в часи Євфросинії, а не в другій половині 

ХVІІІ ст., коли містечко вже близько століття не було пов‘язане з родом Чарторий-

ських. Не виключено, однак, що до зміни назви привів інший фактор – свідоме або по-

милкове замінення літер і поява складу ―нел‖ замість ―лен‖ за часів нової, австрійської 

адміністрації. Відповідно назва ―Черлениця‖ перетворилася у ―Чернелицею‖, простішу 

у вимові для нової влади
32

. На користь такої гіпотези може свідчити факт, що приклад 

Черлениці/Чернелиці не є поодиноким. Приблизно в той же час Черленів став Чернило-

вим, Черленівка – Чернилівкою, а Черлятин – Чернятином
33

. Однак це залишається 

тільки нашим припущенням, оскільки підтвердити його не дозволяє стан джерельної 

бази. Не виключено також, що причини зміни назви були зовсім іншими. Пошук від-

повіді на це питання ми залишаємо фахівцях, які спеціалізуються у власних назвах 

українських місцевостей.  
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Виталий Нагирный 

  (г. Краков, Республика Польша) 

Когда Черленица (Черленича) стала Чернелицей? 

В статье анализируется эволюция названия современного поселка городского типа 

Чернелица. Автор отстаивает мысль, что сначала названием населенный пункт назывался 

Черленица (Черленича). Исследователь считает, что замена названия на современное 

произошла в последней трети ХVІІІ вв., что могло быть условлен механической заменой букв в 
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начальной версии названия после перехода неселенного пункта под власть австрийской 

администрации.   

Ключевые слова: Черленица, Черленича, Чернелица, черленый. 
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When Cherlenytsya (Cherlenycha) became Cherlenytsya? 

The article analyzes the evolution of the modern name of townships Chernelytsya. The author 

defends the idea that the original name of the settlement was Cherlenytsya (Cherlenycha). On the 

researcher’s opinion, the name change to the modern held in the last third of the eighteenth century, 

which could be due to a mechanical substitute of the initial letters of the name of the village after the 

transition of this region under the Austrian administration. 

Key words: Cherlenytsya, Cherlenycha, Chernelytsya, cherlenyy. 

 


